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Meerwaarde



Meertaligheid

Cultureel Kapitaal

Sociaal Kapitaal

(Symbolisch Kapitaal)

Economisch kapitaal

Markt





“Zoals ik al eerder zei, er is veel vraag dus we kunnen zaken doen. Maar 
om aan de vraag te voldoen lieten we Turkse juristen overkomen. Dat 
moesten we doen omdat de meeste Turks-Nederlandse studenten die 
rechten hebben gestudeerd in Nederland, het Turks niet goed beheersen. 
En dat is zonde, want in plaats van de Nederlandse economie te helpen, 
investeren we in de Turkse economie. We hadden hierin moeten 
investeren.”

“Veel Turkse zakelijke cliënten kunnen Engels, Duits of Frans spreken, 
maar voor dit soort diensten geven ze de voorkeur aan iemand die 
Turks spreekt. Een reden hiervoor kan zijn dat een van de essentiële 
elementen van een advocaat het omgaan met de problemen van je 
cliënten is, en dit betekent ook omgaan met emoties.”









Voordeel meertalige immigranten VS

● Onderzocht met NELS, ELS en CILS data (N > 1500)

● Onder controle van diploma, kennis Engels, gender, afkomst

● 57% minder kans op werkloosheid

● 39% meer kans op voltijds ipv deeltijds

● Tussen $ 2096 en $ 5409 jaarlijks meer verdienen





Meertalige immigranten Duitsland

● Onderzocht met NEPS data ( N > 1400)

● Ongeveer € 2,945 jaarlijks meer verdienen
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Lerarenverwachtingen (0-100)

SINBA-data; 669 leraren; 68 scholen



Verwachtingen

LAAG

• Minder vaak aan woord

• Minder tijd voor antwoord

• Minder feedback

• Meer fysieke afstand met leraar 

• …

HOOG

• Vaker aan het woord

• Meer denktijd

• Meer en beter feedback

• Betere non-verbale 
communicatie

• …



Hulpia, H., Vandenbroeck, M., Daems, M., Declercq, B., Janssen, J., Van Cleynenbreugel, C., & Laevers, F. (2016). MeMoQ Deelrapport 10. Emotionele en educatieve ondersteuning in de 

nulmeting.



Voordat uw kind aan het eerste leerjaar 
begon, hoe vaak deed u of iemand anders in 
uw gezin de volgende activiteiten met 
hem/haar?



BOEKEN LEZEN (voor 1ste leerjaar)



BOEKEN LEZEN (voor 1ste leerjaar)



Verhalen vertellen (voor 1ste leerjaar)



Etiketten en borden luidop lezen (voor 1ste leerjaar)



Thuistalen op school?

NEE 

● Maximale blootstelling Nederlands

● Uitsluiting leerlingen tegengaan

● Geen controleverlies leraar

● Eenvoudiger



















VN Kinderrechtenverdrag

“Een kind uit een etnische, religieuze of 
linguïstische minderheidsgroep heeft recht om 
zijn of haar eigen cultuur te beleven, 
godsdienst te belijden of taal te gebruiken”





Schoolprestaties bij 15-jarige anderstalige leerlingen







• Als je thuis een andere taal spreekt, dan mag je die ook gebruiken in de les. 

Bijvoorbeeld om opdrachten te maken

• De leraars zeggen dat elke taal die je kent een voordeel is

• Op onze school zijn er ook boeken in andere talen zoals Turks, Arabisch of Pools

• De leerlingen mogen elkaar op onze school helpen in een andere taal

• De leraars vragen aan leerlingen hoe zij woorden zeggen in de taal die ze thuis spreken

Meertaligheid waarderen… 



Thuistalen op school?

NEE 

● Maximale blootstelling Nederlands

● Uitsluiting leerlingen tegengaan

● Geen controleverlies leraar

● Eenvoudiger

JA

● Waardering meertaligheid

● Thuisvoelen leerlingen

● Didactisch hulpbron

● Kinderrechten

TALENBELEID & TAALREGELS
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